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ICUXO-CEMAHTHYHI XAPAKTEPUCTUKH AHIVIIMCHBKUAX
EMOIIAHO-EKCITPECUBHUX BUI'YKIB

Tersina OpmuHCcbKa
(/Ivéie, Ykpaina)

Y cmami poszenanymo npobnemy 3HaueHHs 8USYKI8, SKe € HeYIMKUM | POSMUMUM,
Mma 3anponoHOBaHO CUCTNEMHULL ONUC CEMAHMMUKU Yb020 MOPON02IuH020 KAACY 3
YPAaxy8auHAM CUMIMOMAMUYHUX CUMYAYill Ma GOKANbHUX JHcecmis, mobmo
3YMOBNEHUX NCUXTUHUM CIAHOM JIOOUHU DepIeKMOPHUX, HEMOBLEHHEBUX NPOAGI6
60KANI3AYITL, WO CYNPOBOOHCYIOMbCA GIONOGIOHOIO MIMIKOIO Ma Hcecmamu.
Kniouogi cnosa: cemanmuka, 8ucyKu, 6OKanbHi dcecmu.

B cmamve paccmamupusaemcs npobnema 3Havenus meicooMemu, Komopoe
AGNACMCS HEUemKUM U PA3MbIMbIM, NPedazaemcs CUCmeMHoe ONUCAHUEe CeMAHMUKU
9MO20 MOPPON0SUHECKO20 KAACCA C YYeMOM CUMHMOMAMUYECKUX CUMyayuti u
BOKANILHUX JICECMO8, MO eCMb 00YCL08NEHHBIX NCUXUHECKUM COCIMOAHUEM Yel06eKd
pedrekmopHbIX, HepeyesblX NPOSGIEHUN BOKATUZAYUY, KOTNOPbIE CONPOBONICOAIOMCS
coomeemcmayioujel. MUMUKOU U JICeCmamu.

Kniouesvie cnosa: cemanmuxa, mexcoomemusl, 60KALbHbIE JCECTbL.

In the article the problem of meaning of interjections, which is vague and
diffused is discussed, and the system description of this word class semantics is
suggested, taking into consideration symptomatic situations and the vocal gestures,
which are reflex, nonverbal vocalization manifestations, accompanied by the
corresponding mimicry and gestures, conditioned by the psychological state of the
person.

Key words: semantics, interjection, vocal gestures.

IMocTanoBka mpo6Jjemu. Tak CKJIAnoCs iCTOPUYHO, IIO BUTYKaM HEPIIKO
BiABOASATHCS MapriHanbHi mo3uiii y MoBi. llle B narWHCBKUX rpamaTHKax ix
OMKCYBAIH SIK SIBUIIE, 10 HE BIAHOCHTHCS IO CIIiB, HE3aJEXKHE BiJl CHHTAKCHCY (3
JIATUHCBKOI interjection —'KUHYTHI MOMIX’), IPOTE 3/1aTHE NepeaBaT NO4yTTs a0
CTaHMU.

AKTyalbHicTh JocifzkeHHss. Y XIX CTOMITTI JIHIBICTH BBaXKalnu LEH Kiac
CNiB HapaliHrBiCTUYHUM a0o0, HaBiTh, HENIHIBICTUYHUM SIBUIIEM: “IpipBa Mix
BUTYKOM 1 CIIOBOM € HACTUIBKH IIMPOKA, IO JO3BOJISIE HAM CTBEPAXKYBATH, IO BUTYK
— 1e 3anepeueHHs MoBH ™, nucas I'ecu y 1865 poui, a Miomep OyB NepeKoHaHUH,
0 ““7ie 3aKIHYYIOTHCS BUTYKH — IIOYHMHAEThCs MoBa “’[7, ¢. 39]. TloniOHI TBepmKeHHS
BCe Ille 3YCTpiuaroThCsl B CydacHiil Jiteparypi, 3okpema KBipk, I'pinGaym T1a iH.
OTIMCYIOTh BUTYKH SIK ‘“‘BHHSITKOBO €MOTHBHI CJIOBA, SIKi HE BCTYNAIOTh Y CEMaHTHYHI
38’3k’ [7, ¢.3 9], a Kpicran noainsie 1m0 AyMKY, Ha3UBAIOUH BUTYK “‘CIIOBOM a00
3BYKOM, KHHYTHUM Y PEUeHHS IJIsl TOrO, 00 BUPa3UTH nouyTTs” [5, ¢.207]. 3HaueHHs
BHUTYKIB HE OTPHMAJIO HAJIEKHOTO TPAKTYBaHHS B JICKCHKOTpadiuHii MpaKTUIl, Ipo
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IO CBiJ{4aTh HEUITKICTh TPAKTyBaHb, OTOTOXXKHEHHSI Ta CHHOHIMi3allis iMEH eMOLiii,
BIJICYTHICTh MparMaTH4yHoOI iH(opMarlii Ta MpaBui BKHUBAaHHS I[UX CIIB Y MOBJICHHI.

AHaJi3 ocTaHHiX qociimkeHb i myosikamiii. Cepiio3HOI CIIPaBOO 3MIHUTH
CyTh CIIPaBH Ha Kpallle CTaB KOTHITUBHUHN MiAXiJ A0 ONMHCY CEMAHTUKH if MparMaTHKH
BUTYKIB, IIpefcTaBicHuil y poborax A. BexOuipkoi Ta i mocniJoBHUKIB, sKi OayaTh
BUTYKH JIIHTBICTHYHUMH 3HAKaMH 3 0arator W po3rajyKeHOK CEMaHTHYHOIO
cTpyktypoto. [Ipeacrapistoun MOMISAM KOHIENTYATICTIB Ha IF0 polieMy, Ameka
(1992) nopinste ui cioBa Ha JBa TOJOBHUX KJIAaCH: NEPBUHHI Ta BTOPUHHI BUTYKH.
Jlo mepIux BiH BiTHOCHUTS Ti CJI0BA, SIKi HE MOXYTh BXKUBATUCS B OyAb-SIKOMY 1HIIIOMY
CEHCI, OKpPIM SIK IJIi BUPAXKEHHS peakiiid, Tumy oops! ouch!:

- Be careful, you may hurt me!

- Oops!

- Ouch!

Taki oAvHUINI € HENMPOAYKTMBHUMH B TOMY CEHCI, III0 BOHH HE YTBOPIOIOTH
MOXI/THUX 1 HE 3[aTHI MEPEXOAUTH 10 IHIIOTO TPAMATUYHOTO KJacy CiB. BropuHHI
BUTYKH - “Lie Ti, IKi MalOTh HE3QJICKHY CEMAHTUYHY 3HAYYIUIiCTh, IPOTE MOXYTh
B)KMBATUCS SIK | CAMOCTIi{HI BUCITOBITIOBAHHS JUISl BUPAXKCHHS MEHTAJIBHOTO CTABICHHS
4Yd CTaHy ”, SIK, HaNpUKIama, ciosa hell, Lord, thank you [ 7, c.40].

3a ysABICGHHSAMH KOHIENTYaJICTiB, “BUTyKaM MHpPUTAMaHHHUI CIpaBXHIN
CEMaHTHYHHH, TOOTO MPOMO3UIiiHNI (KOHLenTyanbHui) 3mict”’[8, c.19].

IMo-nepie, BOHU MEPENAOTh CKJIAHI KOHIIENTYyalbHi IOHATTS, HO-JIpyre, YCIiX
KOMYHIKaLil TOCATa€ThCs, TOJIOBHUM YMHOM IUISXOM KOIYBaHHS KOHTEKCTYaJIbHHX
YTBOPEHb, TO-TPETE, OCKUIBKM BUTYKH CHPUHMAIOTBCSA SK Taki, OO0 MarTh
‘CEMaHTHYHHI’ 3MICT, BOHH € YaCTHHOI MOBH.

Ocb aHaji3 KOHIENTyalbHOI CTPYKTYpU BUTYKa WOW, 3allpOIIOHOBAHUM

A. BexOurnprow [2, c.64].

I know something

I wouldn’t have thought I would know it

I think: it’s very good

(I wouldn’t have thought it could be like that)

I feel something because of that.

Te, 1m0 31aBanoCh TaKUM HEBJIIOBUMMM 1 JI€ABE BiIUYTHHUM, HAcCIpaBii, 3a A.
BexOuupkoro, Moxxe OyTH 3adikCOBaHMM Ta JEKOJOBAHUM IIpU IOCEPEIHULTBI
“yHiBepcanbHUX a00 OJIM3BKHX O YHIBEpCAJIbHUX KOHIICNTIB, TaKHX, SIK “m00pe”,
“norano”, “pobut”, “rpamnsTacsa”’, “xorTitn”, “3HaTH”’, “Kazarn” um “mymaru’ [2,
c. 63].

Mera crarri. Ha >xanb, cipo6a A. BexOuibpkoi 3acToCyBaTH AEKOMIIO3ULIIHUIH
aHai3 /10 CEMAaHTUKH BUTYKIB, TOOTO MPEACTABUTU IX CTPYKTYPy METaMOBOIO
CEMaHTHYHHUX MPUMITHBIB, a00 HA0OPOM TMEBHUX YHIBEpCAIbHUX OJIOKIB 3HAYCHHS,
CTBOPEHUX MUl TOTrO, 1100 HepenaTH BHYTPILIHI, IPUXOBaHi, IMAHEHTHI €JIEMEHTH
3HAYCHHS, HE 3aBX/IM BUSBISUIACH YCIIIIHOK. AJDKE BUI'YKaM NPUTaMaHHA “‘TOHKA
KOHTEKCTHA YyTJIMBICTH", 1110 3B’s3y€ 3MICT peueHHs 3 MoBIieM [1, ¢.8]. Ile ocobnuso
CTOCYETHCS HETOXIJHHMX, MEPBICHUX BHUTYKIB, 10 € HAaHJAaBHIIIMMH B MOBI.
PosunenyBaTn iX 3Ha4EeHHS HEMOXXJIMBO, OCKUIBKH iX CEMAaHTHKA € PO3MHTOIO,
Judy3HO0O H 3a7MeXuTh Bif LLIOro psiay YMHHMKIB. Tak, BUTYkU oh, ah, well, eh,
hell, shit, really, why, God,v Christ, dear, dear me, I see TOIIO0 HA CHHTarMaTUYHOMY
PIBHI JIEMOHCTPYIOTh 30BCIM Pi3HI, HEPiJKO MPOTHIICKHI BIATIHKK 3Ha4eHHSI. Mu
HPOIIOHY€EMO PO3IIISIATH BUTYKH SK TPAHCIITEPALilo 3ByYaHHs BOKAJIBHUX JKECTIB —
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pedaekTopHIX, He MOBJIEHHEBUX IPOSBIB PEaKLil JIOAMHH Ha TIEBHUH CTUMYJ, OAUH
3 BUPA3HUKIB i MEHTalbHO-EMOLiIHOrO CTaHy.

Buxusax ocHoBHOro marepiasy. Hamu nmpoaHatizoBaHo eMOIITHO-eKCTIPECUBHI
BUTYKH, 1110 BXKHBAIOThCS B KMBOMY CIIJIKYBaHHI MPEICTABHUKIB PI3HUX COLIATbHUX
IpyI Ta MOBJICHHEBI CUTYalil, 1[0 MOPOXKYIOTh iX BXKUBaHHS Ha Marepiali cepiany
“Ilpy3i” — MOMYJIAPHOTO aMEPUKAHCHKOTO CHTKOMY, IO TPOTSATOM JECATH POKIB
JIEMOHCTPYBABCSl B PI3HUX KpaiHax CBITY H HiKOpUB ceplLs MiIbHOHIB IMIAadiB.

Amnauni3 pe3ynsrariB BUOIpKH, 30ip 1 Ki1acH]ikallisi MpUKIaiB JaB 3MOTY YKIACTH
IEeBHUN CIMCOK HAW4YaCTOTHIMUX BUTYKiB, L0 MEpeNaroThb TOM UM IHIIKH
CHMIITOMATHYHUI CTaH MEHTAJIBbHO-EMOLIHOro cTaHy JitoauHH. CHCTEMHUI OmuC
KJIaCy BWTYKIB Ma€ OIMHUPATHUCS Ha KJIACH(IKAIil0 CUMITOMATHYHUX CHUTyalliil Ta
BOKAJILHUX kecTiB. Yemix 3a 1. IllapoHOBHM, BBakaeMo, IO T€, IO B MOBO3HABCTBI
BBa)KA€ThCSI BUTYKOM, Y MOBI Ma€ JIBa HapsAMH peaizailii — yCHY, 10 peali3y€eThest
B MOBJICHHI W Ha3MBA€ThCA B €TOJIOTil BOKAJBHUM JKECTOM, Ta HOro HMHCBMOBY
¢ikcarliro — 1110, BIacHE, i HA3UBAETHCS BUTYKOM. BOKallbHI )KeCTH — 11e 3yMOBJICHI
MICUXIYHAM CTAHOM JIFOMWHKU PedIIeKTOpHI HEMOBJICHHEBI MPOSBU BOKaTi3allii, 1110
CYHPOBOJKYIOThCSL BIATIOBIHOIO MIMiKOIO Ta xecTamu [3,c.2].

BokanbHuii (a00 3ByKOBHH) KeCT, TOPSA 3 MIMIYHOK Ta JKECTHKYJISPHOIO
JISUIBHICTIO — L€ CTUXilHA, pedIeKTOpHA peakilis Ha CTUMYI, IO HPOSBISETHCS B
MeBHI MOBJIEHHEBIH cutyarii [4, ¢.2]. OTKe, BUTYKH € XapaKTepHUM EJIEMEHTOM
eMouiliHOi cdepu MOBIEHHS, O€3OCEpeAHbO IOB’SI3aHi 3 MapaliHIBaJbHUMH,
HeBepOaJIbHUMU 3ac00aMHU, 110 i BHOKPEMIIIOE 1X cepell IHIIUX KiaciB ciiB [6, ¢.16].
BoHM HaOmmkawoTbCs 0 TaK 3BAaHUX BOKAJIbHUX JKecTiB. Jlo perieBaHTHHUX
XapaKTEePUCTHK CHUMITOMATHYHHUX CUTyaliil BiTHOCHMO:

1) TUIM CTUMYIIIB, IO BUKJIHMKAIOTH PEAKIIO;

2) Ha3Ba BOKAJIBHOTO XecTy ( to sign, to shriek, to whistle, to chuckle);

3) ommc KecTiB Ta MIMIKH, IO CYNpPOBOMXKYIOTh CHTyallito ( fo open one’s
mouth, to clap one’s hands, to shrug one’s shoulders, to frown);

4) iHTOHaIis Ta iHII BOKaJbHI XapaKTEPUCTHUKH MOBJIEHHEBOI CUTYyaIlii;

5) XapakTep MOJabIIOl MOBEAIHKH Cy0’€KTa;

6) CIIUCOK BHUT'YKiB-CHHOHIMIB, 10 MEpearoTh 0 cuTyauito [ 4, c.2].

VYci BUI'YKH 3 KOHTEKCTYalbHO OOYMOBIICHHM 3HAUCHHSIM MOXHA MOIITUTH Ha
Taxi, 10 MepeAaloTh MO3UTUBHI CUMIITOMATUYHI CUTyalii Ta HeraTusHi. J{o nepuioi
IPyNH BIAHOCHMO Ti, IO BKJIIOYAIOTH IIUPOKHH CIEKTP IO3SHTHBHHX E€MOLIH Ta
MepeKUBaHb, a CaMe:

1. Buryku, 1o BUpaxaroTh pajicTb, 3aXOIUICHHS: ah, aha!, hey! hurrah!, Oh,
Lord!, good Lord!

“Good Lord! Is that the time!”

I1s rpymna nexceM nepenae CHMITOMATHYHY PEAKIII0 MOBIS HA BIAITY, YCIIIIHY
Tiro.

2. Buryku Ha no3HaueHHs MifHECEHHs, HaTxHeHHs: Hurrah, Hooray, O! Oh!l, wow!

“Hooray!” — the children jumped with joy.

CHMNTOMAaTHYHOIO CHTYali€l0 B IIbOMY BHIAJKy Oyne peakiis Ha HOBH3HY,
HE3BHYAHHICTh YOTOCH, 110 BHUKIHMKAE ITiTHECEHHS, HATXHECHHS.

3. Buryxky, 1o nepenarots 30yIKeHHs, paficHe xBumoBauus: Oh, God! Good
God! Oh, dear!, Wow!

“Wow! Look at the car!”
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I cuMnTOMaTUYHA CUTYALlisl Iepeae Peakilifo Ha CTYIiHb O3HAKH (B TAHOMY
BUITQJKy CHJIbHE MO3UTHBHE BPAXKECHHS).

4. Burykwu, 10 BHPaKalOTh JPYKHE CTABJICHHS, CUMIIATiIO: indeed, oh.

“I didn't mind it at all. Indeed, I was pleased.”

“Oh, don't worry. I think I can make up for the lost time”.

TyT OYEBUIHOIO € PeaKiis Ha OCTATOYHE YCBITOMIICHHS YOTOCH (5 CHMIIATH3YIO
BaM, 11¢ MPHEMHO).

5. Buryku 3i 3HauenHsm noneruienss: Whew! By George!, now! Now than! O! Oh!

“Whew! That man has some temper!”

[MonermeHHs € peakuielo MOBIS Ha JOCATHEHHS Pe3ynbTaTy Iii.

AHAJIOTIYHO BUIISIEMO CIIEKTP HETaTHBHUX €MOIIii, CHMIITOMATHYHI CUTYallii,
Ta BUIYKH, IO BHPaXkaloTh peaklilo MoBLs Ha Ii curyauii. Cepen BUTYKiB 3
HETaTHBHUM CEMAaHTHYHUM HAMOBHEHHSM BHUAUIIEMO HACTYIIHI:

1). Buryku, 1o nepenarTh HEpUEMHI TouyTTs, BimuytTs: Oh lord! phew!

“Phew! It smells awful!”

“ Oh Lord! Isn't it disgusting?”

CHUMITOMaTHYHOIO CUTYyalli€l0 B I[bOMY BHIAJKy € peakuis Ha ¢i3uuHy
B3a€EMOIiI0, OE3MOCepeiHI0 Hebe3neKy, cTpax, TOIIO.

2). Buryku Ha mO3HAUYEHHS a0, XBUIIOBAaHHS, HECIOKOIO, KasATTS,
posuapyBaHHs: ah!, bless me!, I say!, well.

“Well, we used to have a lot of fun!”

Tak BHpaXkaeThCsl peaKilisi MOBIS Ha HEBAA4y y HisUTbHOCTI, HA PE3yJbTaT i,
10 BUSIBUBCS HEBIMOBIAHAM OYiKyBaHOMY.

3). CioBa, 1110 MepeAaroTh BiAYyTTS 30€HTEXKEHOCTI, XBHIIIOBAaHHS, HECIIOKOIO:
ah!, ahal, eh!, haw!, hell!, bless!, pardon me!

“Ah! I didn't mean to do that! I didnt mean to hurt anybody”.

TyT crioctepiraeTbest peakilisi Ha 301id, IEBHY IOMHIIKY B JisJIBHOCTI, 110 MOXE
CHPUYMHUTH HETAaTHBHI HACII/IKH.

4). Jlekcemu Ha mo3HaveHHs (izMyHOTO OO0, CTpaXIAHHA: ah/, o!, oh!, ugh!
wow!

“Ugh! This injection is painful!”

SIk i B IepIIOMy BHIIAZKy MOBHA CUTYallis IIepe/iae Peakilifo Ha 6e3nocepeiHIo
(i3uuHy YU SKYCh IHIIY B3a€EMOJIIO.

5). Burykwu, 1o nepenarwTh OrHIy, 3HeBary, npe3upctso: (by) Jove!, humph!,
o!l, oh!, ugh!, whew!

“Whew! That meat smells awful!”

Tak BUPaKa€ThCs PeaKilisi Ha KOHTAKT 3 YUMOCH HyKOPITHUM, HEIPUITHATHUM,
HETIPUEMHIM.

6). Jlekcu4HI OIMHMII HA TIO3HAYCHHS OCY/Y, HECXBaJICHHS, 00ypeHHS: gracious!,
good Gracious!, well!, I say!, indeed!, really!, ha!

“What have you done to your hair? Good gracious!’

CHUMITOMAaTHYHA CUTYyAIlisl TIepeJla€ PEeaKkilifo Ha HEPO3YMIHHS YOrOCh, IO €
IVBHUM, HETPUHHATHAM, TAKUM, IO BUKIHUKAE OCYI.

7) Buryku, 1o nepenaroTh HEBIOBOJIEHHs, THIB: ah!, by George!, God!, Oh,
my God!, by Jove!

“Oh, God! It’s disgusting! How dare you say so?”

CHUMITOMAaTHYHA CUTYAIlisl € PEaKI[i€l0 Ha HeB/1auy, 301, MOMUIIKY B JisUTbHOCTI,
BIJICYTHICTh OYIKYBaHOTO PE3YJILTaTy.
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8) Jlekcemu Ha mo3HadeHHs Biguato: Christ!, dear!, dear me!, (my) George!,
God!, my God!, o God!, ah God!, good God!, dear God!, “Christ! I've broken the
machine!”, - he cried desperately.

Sk 1 B monepeHbOMY BUIIAJIKY, TYT OUEBMJHOIO € peakiis Ha 30ii, IOMUIKY
B IIpOLEC AiSIBHOCTI.

OxpeMo cnijJy BUAIIUTH IPYIly BUTYKIB, [0 BUPAXKAIOTh Pi3HI ICUXIUHI CTaHHU,
SIK TIPUEMHI, Tak 1 HempueMHi a1a cuopuiiaarra. Cepen HUX € Taki :

1). Buryku Ha 1o3HaueHHS CYMHIBY, IOAUBY, 3[UBYBaHHA: aha!, dear!, dear
me!, oh, my God!, my God!, indeed!, (by) Jove!, phew!, tcha!, tch!, what!

IcHy10TH pi3HI MOLYCH 31UBYBaHHS — SIK IPUEMHE 3[IUBYBaHHS, SIK OT: “Oh, my
God! Is that mine?”, Tak 1 HenpuemHe, apasnuse, cepaure: “Dear me! I've never
expected it to be so expensive!”

2). Buryku, mo mnepenarTb 3HAa4€HHsS HECMOJiBaHKH, HEOYiKyBaHOCTI,
panTOBOCTI, CIOpHpU3Y, SK IPUEMHI, TaKk 1 Henpuemui: ah!, bless me!, blow it!,
dear!, dear me!, eh!, (by) George!, Christ!, God!, gracious!, good gracious! Good
heavens!, hell!, go to hell!, Lord!, oh my Lord!

Cepen BUTYKIB Ha IIO3HAYECHHS PI3HUX ICUXIYHHUX CTaHIB € YUMAJIO TaKHX, IO
HEPETUHAIOTHCS 3 MONEPEAHBOI0 CEMAaHTUUHOIO I'PYINOI0, OCKIIBKY CUMITOMAaTHYHI
cUTyallii, B SIKMX peaji3yeTbcs X MparMaTH4Hi (yHKLIT TICHO OB’ A3aHi Mixk c00010.
CHiJBHOIO IS HUX € Peakilis Ha HOBHM3HY i He3BMYaWHICTh YOrOCh, IO BUKIIHKAE
a00 3aliKaBIEHICTb, IHTEpeC (II0O3UTUBHE CIPUHHATTS), 00 311BYBAHHS, HEPO3YMIiHHS,
CYMHIB IIOJIO0 iICTUHHOCTI, MPaBUIBHOCTI Aii.

BucnoBkH. EMoniifHO-eKCIIPECHBHI BUTYKH MEpealoTh HEMOBHY, Pe(IeKTOpHY
PEaKIiio JTIONUHN Ha MEBHI CTUMYIH, 10 3HAXOAATH CBill MPOSIB Y CHUMITOMaTHYHUX
CUTYyaIlisIX.

Jluuie viTke YCBIOJOMJICHHS THITy peakilii, CHMOTOMATHYHOI CHUTyalii, 110
TIOPOKYE T UM iHIIE BKMBAHHS BUTYKY, & TAKOK BUBUCHHSI POJI IHIIMX PENCBaHTHHUX
napajJiHrBaJIbHUX 3ac00iB y (hOpMyBaHHI 3HAYCHHS EMOIIMHUX BUTYKIB CIIPHIATUME
MOBHIIIIOMY, €()EKTUBHIIIOMY YCBiJIOMJICHHI TparMaTiKH IUX JEKCUYHUX OIMHHUIb.

IMMepcnekTnBU momaabmIuX po3Bigok. I[lomanbine MOCTIIKEHHS BHTYKiB
JOLIJIBHO TIOB SI3yBaTH 3 BHBYEHHSM X K 00’€KTa NMCHXOCEMAHTHKH, BPaXOBYIOUH
iX mparMaru4Hi OCOOJMBOCTI Ta 3B’SI30K 3 TapajiHrBaJbHUMH, HEBepOAJIbHUMHU
3aco0amH, 110 MPOJIMBAE CBITJIO HA 3aIlUTyTaHy MpoOlieMy JEKOAyBaHHS 3HAYCHHS i
POl BUTYKIB Y MOBJICHHI.

[linkoM OYEeBMIHO, HIO0 OOCTIIKEHHS IX CEMAaHTHYHOI'O HANMOBHEHHS W
MParMaTU4HOro MOTEHINa]Ty Ma€ CIIUPATHUCS HAa HOBITHI JOCATHEHHS TAaKMUX CYMDKHHX
HAayK, SIK TICHXOJIIHTBICTHKA, COIIIOJIIHIBICTHKA, JIIHTBOKYJILTYPOJIOTisl, ETHONIHTBICTHKA
TOLIO.
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YIK 373.2.091:81°246.2

HNCIIOJIb30OBAHHUE JIBYX A3bIKOB JIETBMU
JOHIKOJIBHOI'O BO3PACTA B CUTYALIUU UI'PbI

Japebsa Ilepecroponnna
(Ilepmb, Poccusn)

Y ecmammi widemovcs npo euxopucmanms dimemu QOWKIILHO20 GIKY PiOHOT ma
B8UYUYBAHOT MO8, IX (DYHKYIOHANbHOI CHpAMOBAHOCMI, 6UOOPI NEeKCUYHUX
epamamuyHux 3acobié 8 ymosax moeHoi epu. Onucyromvcs Halbinbw XapakmepHi
pucu 3MIWAHUX § 61ACHe AHSMTUCLKUX MEKCMI8, NPOOYKOBAHUX OimbMu 8 X00i i2op.

Knrwuosi cnosa: oumsuuil 6inine6izm, paHuii wimyyHuil OLIiH8I3M, MOGHA 2pa,
SMIWAHI/OOHOMOBHI MmeKCcmU, 8i0ME0OPHBANbHI/CKOHCMPYUO8AHI MeKCmU,
nepexIoUeHHs KoOy.

B cmamve 2o6opumcs 06 ucnonvzosanuu Oemvmu OOUWIKOIbHOZ0 603PACMA
POOHO20 U U3YYAEMO20 A3bIKA, UX (DYHKYUOHANbHOU HANPABIEHHOCMU, GblOope
JIEKCUYECKUX U ZDAMMAMUYECKUX CPEOCME 8 YCI08USX A3bIKOGOU uzpbl. Onucwlearomcs
Haubonee XapakmepHvle 4epmvl CMEUAHHbIX U YUCMO AH2NOA3bIYHbIX MEKCMOS,
ROIYUEHHblE 8 X0Oe cepull uep.

Knrueswvie cnosa: demckuii OUnUHe8UIM, PAHHULL UCKYCCIMBEHHBIU OUTUHEBUIM,
A3bIKOBASL U2pd, CMEWAHHbIE/0OHOA3bIUHbIE MEeKCMbl, 80CHPOU3B0OUMbLe/
KOHCMpyupyembie MeKCmbl, Nepekuiouerue Kood.

The paper discusses the use of mother tongue and studied languages, their
functional direction; the choice of lexical and grammatical means by preschool
children in the language game. The main features of compound and purely English
texts that were obtained in the series of games are presented.

Key words: infant bilingualism; early artificial bilingualism; language game;
compound/monolingual texts; reproduced/constructed texts, code-switching.

AKTyaJIbHOCTh HccCJIeoBaHus. B coBpemMeHHOW CHTyallid MHOTOSI3BIYHS U
B3aUMOBIHSHUS PAa3HOOOPA3HBIX KYJIBTYDP MBYSI3bIUHE CTAHOBUTCS HOPMO# JKH3HU. B
00pa30BaTeIbHOM IIPOLECCE COBPEMEHHOI0 00LIECTBAa 0C000€ 3HAUEHUE IPHOOpeTacT
HEOOXOIUMOCTh OOyUCHHS AeTei AByM, a MHOTIA U Ooliee, si3blkaM. B cBsA3U ¢ 3THM



